
Академічна доброчесність та академічне письмо 

Академічна доброчесність є основою довіри до результатів досліджень та 

рівня знань, які студенти демонструють у навчальному процесі. У контексті 

академічного письма іноземною мовою її важливість набуває особливої 

актуальності, оскільки знання мови впливає на здатність точно передавати власні 

думки і робити це етично. Добросовісне дотримання принципів доброчесності 

запобігає плагіату та маніпуляціям даними, а також стимулює розвиток критичного 

мислення, коли студенти вчаться самостійно формулювати висновки на основі 

якісного аналізу наявної літератури. Важливо також, щоб у академічному письмі 

іноземною мовою дотримувались правил цитування та належної атрибуції джерел, 

що підвищує наукову цінність роботи та демонструє повагу до інтелектуальної 

власності інших авторів. 

− Академічна доброчесність у роботі з іншомовними джерелами — 

основа наукової етики, яка підтримує довіру до результатів досліджень і забезпечує 

якість академічної освіти. 

− Запозичення ідей, навіть із перекладом та без прямого копіювання, 

потребує обов’язкового посилання на джерело, адже кожна ідея належить її автору. 

Відсутність належного цитування розцінюється як плагіат. 

− Переклад іншомовного тексту без посилання на автора є порушенням 

академічної доброчесності, оскільки незалежно від мови, зміст та ідеї залишаються 

інтелектуальною власністю першоджерела. 

− Чітке розмежування між парафразою та плагіатом сприяє розвитку 

критичного мислення, а також вдосконаленню навичок аналізу і синтезу, що є 

ключовими компетентностями сучасного науковця. 

− Повага до авторських прав через посилання на першоджерела дозволяє 

уникати етичних конфліктів, сприяє збереженню академічної репутації та 

забезпечує відкритість для міжнародної академічної спільноти. 

− Коректне цитування іноземних джерел збагачує науковий дискурс і 

сприяє розвитку глобального академічного діалогу, об’єднуючи дослідників різних 

країн та культур у спільному полі знань. 

 

 


